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fűzni. Egyébiránt értekezése resuméja gyanánt magáévá teszi az értekező 
Volf Györgynek az «Országos Középiskolai Tanáregyesület" XXII. gyű-
lésén felólvasott értekezésében felállított tételeket. 

8. Az idegen nyelvek tanításának reformja. í r ta dr. Kálmán 
Miksa. (Pécsi főreáliskola.) E dolgozat kevés lapon eléggé szemléletesen 
rajzolja az analytikus-direct nyelvtanítás állítólagos előnyeit a construc-
tiv (synthetikus) módszer felett. Az analytikus-direct módszer combina-
tiója az összefüggő elemzésen alapuló tanításnak a közvetlen beszéddel, 
diZ&Z QiZ élő szó utánzásával, míg a' constructiv módszer egyes, összefüggés 
nélkül való szókból indul ki, mely szók apró, összefüggéstelen monda-
tokká kapcsoltatnak össze, hogy egy előre bocsátott szabály begyakorlá-
sára szolgáljanak. Ugyané czélra használja a módszer még az idegen 
nyelvre fordítandó, szintén összefüggés nélkül való apró mondatokat is. 
E constructiv módszert alkalmazzák — a szerző szerint — kevés kivé-
tollel Magyarország összes iskoláiban, már pedig a constructiv módszer-
nek — úgy véli Kálmán — nagyon sok a hibája, hiánya, hátránya. 
E hiányokat tárgyalja aztán a szerző eléggé részletesen és azon ered-
ményre jut, hogy a «constructiv módszer ki nem elégíthet, különösen 
azokat nem, kik a nyelvtanulásnak minden más tantárgyat felülmúló 
formális képzőerejét el nem ismerik, vagy a kik gyakorlati eredményeket 
várnak". Ennek folytán—úgymond Kálmán — szaporodik azon tan-
férfiak száma, kik a nyelvtanítás reformját sürgetik, még pedig az ana-
lytikus-direkt módszer segítségével. E módszer főczéljául a nyelvnek 
szóban való elsajátítását tűzi ki és ezért kell, hogy a kiejtés fontos része 
és kiinduló pontja legyen a tanításnak. A kiejtés tanítása összefüggő szö-
vegen vagy egyes hangokon kezdhető. Quiehl sok kísérlet után azt 
találta, hogy az utóbbi gyorsabb és biztosabb út. Egyúttal azonban 
ajánlja, hogy kizárólag kiejtési gyakorlatokkal csupán az első két órában 
foglalkoztassuk tanítványainkat; tovább folytatva kizárólag ezeket, a 
tanulók figyelme ellankadna. Egy-két órán túl e gyakorlatok mellett már 
összefüggő olvasmány veendő elő. — Az analytikus-direct módszernek 
említett főczéljából az is következik, hogy a tanulókat minél előbb képe-
sekké kell tenni az élő szó megértésére. Igénybe kell venni a fül köz-
vetítését, holott a constructiv módszernél csak a szem közvetít ismere-
teket. A tárgyalandó olvasmányt előbb hallatni kell és csak megértése 
után láttatni. A tanmenet tehát az analytikus-direct módszer alkalma-
zása mellett a következő: A tanár mindenekelőtt többször felolvassa az 
olvasmányt, — ezalatt a tanulók könyvei be vannak téve — s a kiejtés 
gyakorlása czéljából ismételteti. Mikor az elvégzendő pensumban foglalt 
hangok helyes kiejtése biztosítva van, következik annak megértése — 
még mindig betett könyvek mellett. Kezdő fokon a tanár fordítja le a 
szöveget; később azonban lehetőleg a tanulók maguk találják meg az 
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értelmét. Csak azután olvassák el és fordítsák le újra könyvből a tanulók 
az immár ismert szöveget, bogy a ballott hangok írásmódjával is meg-
ismerkedjenek. Az analytikus-direct módszer elvei tulajdonképen kizár-
ják a fordítást, mint a mely két nyelvnek összekeverése folytán a faka-
dozó nyelvérzeket rontja és a beszélőképesség megszerzését késlelteti. 
Van a ki ajánlja is a már ismert szavakkal való körülírást a fordítás 
helyébe, mely utóbbit csak rendkívüli esetekben, új vagy nehéz kifeje-
zések előfordultakor alkalmaztatna. Szerzőnknek azonban úgy tetszik, 
bogy ily módon felületesség kapna lábra, mert a tanár meg nem győződ-
betik, bogy a tanulók a szöveget tényleg minden részében megértették-e, 
a mi fordítás esetében igen is lehetséges. Azonban nemcsak arra kell 
törekedni, hogy a tanulók az idegen nyelvet megértsék, hanem arra is, 

• bogy maguk is tudjanak rajta beszélni. Ennek elsajátítására valók a 
beszédgyakorlatok, melyeket mindjárt a tanfolyam elején kell kezdeni. 
A mi továbbá az analytikus-direct módszer mellett a szótanulást illeti, 
arra csak a fordítás utcm kerülhet a sor. A szók e módszer alkalmazása 
mellett értelmi összefüggésben jelennek meg a tanuló előtt, a minek 
folytán könnyebben megtarthatók az emlékezetben. A mi azt a vitás 
kérdést illeti, vájjon a tanulók az előttük ismeretlen új szókat kiírják-e 
vagy sem, Kálmán azt hiszi, hogy igenis Írassuk ki azokat, de olyképen, * 
hogy a szókat az iskolában betűnként tollba mondatjuk, illetőleg szükség 
esetén magunk mondjuk. — A nyelvtani szabályok szintén az olvas-
mányból vonandók le. A talált szabályokat begyakoroltatjuk aztán mon-
datokon, melyeket az általuk ismert szókincsből valamely kijelölt 
tárgyra, themára vonatkozólag készíttetünk. A mi végül a házi feladato-
kat illeti, azokat az alsóbb osztályokban a következők teszik: az iskolá-
ban elvégzett olvasmány többszörös átolvasása a helyes kiejtés gyakor-
lása czéljából, az újonnan tanult szók és szabályoknak az emlékezetbe 
való bevésése, a szöveg fordításának ismétlése és kezdőfokon a szövegnek 
szószerinti betanulása. Későbbén követheti e gyakorlatokat az olvasmá-
nyok tartalmának leíratása is. A szövegnek önálló prseparálását és értel-
mének önerejükből való megtalálását csak a felsőbb osztályoktól kíván-
hatjuk és kell is kívánnunk, mert szükséges, hogy a német vagy franczia 
nyelvű szöveg önálló olvasására már a középiskolában is szoktassuk 
tanítványainkat. Az írásbeli gyakorlatoknak igazi helye a szerző szerint 
az iskola, a maga közös munkájával. A mi az írásbeli gyakorlatok tárgyát 
illeti — úgymond Kálmán — az anaíytikus-direct módszer homlokegye-
nest ellenkezik a constructiv módszerrel. Míg emez egyedül (?) az idegen 
nyelvre való fordítást alkalmazza, addig az analytikus-direct módszer 
elvben nem tartja czélszertínek a fordítást. A középiskolai tantervekre, 
és különösen az érettségi szabályzatra való tekintettel azonban a fordí-
tást nem mellőzhetjük, sőt nagyon kell azt gyakorolnunk. De czélszerű, 
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ha visszafordítással kezdünk. Erre következik oly fordítás, mely tárgyilag 
és nyelvileg az olvasmánynyal összefügg és csak azután kerüljön a sor a 
legnehezebbre : önálló szövegnek a fordítására. E gyakorlatokat kisérhe-
tik aztán másnemtíek is : tollbamondás, szövegátalakítás, a tanulók saját 
szavaival való reproducáltatás stb. — Ezekben vázolja Kálmán az ana-
lytikus-direct eljárást, melynek követeléseit ebben foglalja össze: «A ta-
nítás fó'eszköze legyen az éló' szó ; kiinduló és középpontja az összefüggő 
olvasmány®. — Mi e helyt szűk terünkhez képest aránylag híven repro-
dukáltuk Kálmán tanulságos derék dolgozatát és jóllehet, sok szó férne 
egyik-másik kissé nagyon is határozottan felállított tételéhez : az általa 
dicsért módszernek — mely még «lis sub iudice® a mai nyelvdidakti-
kában — bírálatába itt bocsátkozni nem akarunk. Csak egy sajnálatos 
hiányára akarunk rámutatni a dolgozatnak és ez az, hogy az idegen 
nyelvi tanításnak kizárólag formalis-gyakorlati, azaz magának a nyelv-
nek megtanultatására irányított oldalával foglalkozik és annak tartalmi 
részéről, azaz a tulajdonképi irodalmi tanításról egészben véve csak egy 
háromsoros mondatban emlékezik meg, mely csak azt az általánosságot 

-tartalmazza, hogy az olvasmány «érdekes és nevelő hatású® legyen. De 
nem is csoda, hogy K. minden középiskolai nyelvtanításnak, így a német 
és franczia nyelvek tanításának is e leglényegesebb oldaláról megfeled-
kezik, miután már eleve csak e bárom feladatát említi a középiskolai 
oktatásnak: az idegen nyelvű műnek pontos megértésót és az e nyelve-
ken való helyesen beszélést és írást. Már pedig úgy a gymnasiumi, mint 
a reáliskolai utasítások kellő hangsúlylyal emlegetik az irodalmi oktatás 
fontosságát az idegon nyelvek tanításában is és nem volna szabad metho-
dikus szempontból tárgyalnunk á nyelvtanítást, a.nélkül, bogy az iro-
dalmi tanítást és a velejáró etbikus és fflsthetikus nevelést is szemmel 
ne tartanék és ha teszszük, minden félreértés elkerülése végett ki kell 
jelentenünk, hogy ad hoc abstrahálunk a dolog e fontos oldalától, hogy 
a kérdés egyéb oldalait annál behatóbban vizsgálhassuk. Ily előre kije-
lentett megszorítás nélkül veszedelmes dolog ily egyoldalúság. 

9. Értekezés az ókori történelem tanításáról. Irta Dortsák Gyula 
(Trsztenai gynm.) E dolgozat csak töredéke egy tavaly megkezdett és 
előreláthatólag (minthogy eddig még csak a 8-adik tanóráig jutott el, 
mely a phoeniciaiakkal foglalkozik) még hosszúra nyúló értekezésnek, 
mely részletesen feldolgozza az ókori történelem tanításának anyagát, 
illetőleg methodikáját. Az előttünk fekvő torso igen szorgalmas munkára 
vall." Methodikus értékének megítélésére — különösen a mi az összefog-
lalást és összehasonlítást, minden tanításnak és nevezetesen a történe-
lemtanításnak e leglényegesebb két pontját illeti — nem eléggé nagy a 
részlet. A felhasznált nagyobbszabású kézikönyvek közül sajnálattal nél-
külöztük Kanke világtörténetének első kötetét — a szerző a tőle oly nagy 


